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Annomauus

Bseoenue. B crarbe uccnenyorest MeTadOpuIeCcKe MOAENHN [[BETO0003HAYSHHUS YEIT0OBEUIECKOTO Tela Ha MaTepHa-
JIe PYCCKHX, aHITIMHCKUX M KUTAHCKHUX TEKCTOB, BXOASIINX B CyAeOHO-MEIUIMHCKUI AUCKypc. M3ydeHne BompocoB
MeTahOpPUIECKOTO CII0BOOOPa30BaHMs HAa OCHOBE OOBIIEHHOTO 3HAHMS MIPEICTABUTEIICH PAa3HBIX KyJIBTyp HMeeT O0JIb-
1I0€ 3HAYCHUE He TOJIBKO sl IMHTBOKYIBTYPOJIOIHHY, HO U AJIS UCCIEAOBAaHUMN, HANIPABICHHBIX HA aHAIU3 SI3BIKOBBIX
KapTHH MHpa; JIEKCEMbI-I[BETOO003HAYCHUSI TAKXKE SBISIOTCS IEHHBIM MaTepUasioM JUIS STHOKYJIBTYpPOJIOTHIECKUX U
JUCKYPCUBHBIX HCCIIEOBAHUM.

I]envs — IPOM3BECTH CONOCTABUTENBHBIA aHamN3 MeTadopHyecknx Mojesel IBeTooOO3HAYEeHHH uenoseueckoeo
mena Ha MaTepuale PyCCKHUX, aHNIMHCKUX U KUTAHCKUX TEKCTOB, BXOIIHNX B CyAeOHO-MEIUINHCKUH AUCKYPC.

Mamepuan u memoOsl. IMIUPUIECKIM MaTEPHAIOM HCCIETOBAHUS ITOCIYKIIH TEKCTHI CyIeOHO-MeTUIMHCKIX
HCCIIE0BaHUI Ha PYCCKOM SI3BIKE; CydebHO-Meduyunckue anrnos3eraasle ctaten Jx. [panoy, I. Ckorm, M. Iokoca n
P. Baiisipna, K. Ctroapra, P. Ko66a, B. Kur; kuraiickoszeranbie kHurH «CyneOHO-MeIUIIMHCKAs dKCepTru3ay Yxao
I3emmns un «IlyreBomurens mo cynebHoU naronorumy 13un Xyanauns u JIn XyanscsiHa. V3 Beleo603Ha9eHHBIX TEK-
CTOB IIPH MOMOIIY NIPHEMa CIUIOIIHOH BBHIOOPKH OBUTH BBIIENICHBI CHadaJla BCE I[BETOOOO3HAYEHHMS YEIOBEUECKOTO
Telna, a 3aTeM T U3 HUX, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXHT MeTadoprdeckuii nepeHoc. B nccienoBaHny NpuUMeHSIOTCS Clie-
JYIOIIFie METOABL: Ne()UHAIIMOHHBIA aHaN3, aHAIN3 BHYTPEHHEH (JOPMBI CIIOBA, a TAKKe CPABHUTEIILHO-COIOCTABH-
TENbHBIN aHaJIM3 CEMaHTHYECKUX ITapaMeTpoB MeTa(opsl MPUMEHHUTEIHHO K TPEM YKa3aHHBIM SI3BIKAM.

Peszynemamur u obcysncoenue. Cpenn pycCKOS3BIMHBIX BETOO0O3HAYEHMH BBISIBICHO ABE MeTadopHueckne Moze-
7M1, B KOTOPBIX CPAaBHEHUE UJIET C MATHI0 00BEKTaMHU OKPY)KAIOIIETO MUPA; B aHIJIOS3BIYHBIX — ISITh MOZIENeit co cpaB-
HEHUEM C JIeBSIThI0 O0BEKTaMH; B KUTAICKOS3BIUYHBIX — ISITh MOJIENIed CO CpaBHEHHEM C CeMbIo 00bekTaMu. OTMede-
HO, 9TO HpOIecCh MeTa(opH3aIy pyCCKUX IIBETOBBIX 0003HaYEeHHH CyneOHO-MEeIHIIMHCKOTO IUCKypca MEeHee BhIpa-
skeHbl. Cpean aHDIOSA3BIYHBIX I[BETOOOO3HAUCHWH HaOmromaercst Oonblree pa3HOOOpasHe OOBEKTOB OKPYXKAIOIIETO
MHpa, Ha OCHOBE KOTOPBIX IPOMCXOAUT CPaBHEHUE. B pycCKUX M KHTAMCKHX I[BETOOOO3HAUCHUSX AKTyaIH3HUPyeTCs
OZIMHAKOBOE CpPaBHEHHE — «IIBET IUIOZIA BUIIHWY». B PyCCKUX M aHIIMHCKHUX I[BETOBBIX JIEKCEMAX OIM3KUM SIBIISIETCS
CpaBHEHHE C IIMHOM M KHPIUYOM. B aHIIO- M KHUTalCKOS3BIYHBIX I[BETOOOO3HAUCHUSX IMPUCYTCTBYET CpaBHEHHE
«UBET MeIIay, a OJIM3KUMHU 110 CMBICITY SIBJISIFOTCSI CPAaBHEHUSI PE3YIIbTaTOB JEHCTBUH «BBIMBIBATEY (O IIBETE) U «JIH-
HATBY. B IeKCHUecKrX eMHNIAX PyCCKOS3BIMHOTO CyeOHO-MEUIIHCKOTO IUCKypca OTCYTCTBYET CpaBHEHHUE C JIeii-
CTBHUSIMH, CIIAJOCTSMH W NPHU3HaKaMH 00beKTOB. [l aHINIMIICKOTO MaTepHana yHUKaJIbHBIM SIBISIETCSI CPAaBHEHUE CO
CJIQJIKUMU NIPOAYKTaMH ITUTaHUS — IIOKOJIAJL ¥ KPeM, JUISI KUTAHCKOTO — C pa3IMYHBIMU XapaKTePUCTHKaMHU OOBEKTOB.

3axniouenue. B pesynprare npoaeraHHOW paboTHl OBUIN BBISIBICHBI OCOOCHHOCTH METa()OpPHIECKOro cIoBoobOpa-
30BaHUS JIEKCEM, Ha3bIBAIOIIHX [[BETA YSIOBEUECKOTO TEJIa M UCIIONb3yeMbIX B CYeOHO-MEANUIIMHCKOM JUCKypCe: JUIs
PYCCKOTO sI3bIKa XapaKTepHO CIOBOOOpa30BaHME, OCHOBAaHHOE HA CPABHEHUH C IIBETaMH OOBEKTOB (IOPEI, AN aH-
IJIMHACKOTO — € LBETAMU MaTepUalioB, JUIl KUTAHCKOIO — CO CTEIEHBIO BBIPAKEHHOCTU XapaKTEPUCTUK Pa3IUYHBIX
OOBEKTOB OKPY)KAIOIIETO MHUPA. DTO MOXXHO OOBSCHUTDH PAa3MUMIMH B KyJIBType NPUBIICYCHHBIX K aHAIIU3Y S3BIKOB.
Pe3ynbraThl COMOCTAaBUTENHHOTO aHAI3a MeTaOPUUSCKUX MOJENEH BEISBIIIN 3HAUUTEIILHBIE PA3INIUS MEKTY JIEK-
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CeMaMH-L[BCTOO603Ha'-{eHI/I$[MI/I B TEKCTax CyZ[e6HO-MeI[HHHHCKOFO JUCKypCa B TPEX MNPUBJICYCHHBIX K aHAJIU3y
sS3bIKaX.

Knroueswvie cnosa: ysemoobosnaueHue, HOMUHAYUA YBemda, YE8EmMoeds memagopa, cyoedHas Meouyura, pyccKuil
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Abstract

Introduction. The paper examines human body color namings’ metaphorical models on the basis of Russian,
English and Chinese texts included in the forensic discourse. The study of metaphorical word formation based on the
different cultures everyday knowledge is of great importance not only for cultural linguistics, but also for research
aimed at analyzing linguistic world-images. Color lexemes, therefore, are also valuable material for ethnocultural and
discursive research.

Aim and objectives. The aim of current paper is to carry out a comparative analysis of human body color namings’
metaphorical models on the basis of Russian, English and Chinese texts included in the forensic discourse.

Material and methods. The empirical material of the study are the texts of forensic research in Russian, forensic
papers of J. Prahlow, G. Skopp, M. Tsokos and R. Byard, Q. Stewart, R. Cobb, V. Keith in English, and books
“Forensic Science” by Zhao Ziqin and “Guide to Forensic Pathology” by Jing Hualan and Li Huanxiang in Chinese.
Firstly, we used continuous sampling method to select all the color namings from the above-mentioned texts. Secondly,
we selected all the metaphorical color lexemes. Also, the study uses the following methods: definitional analysis,
analysis of the internal form of the word, and a comparative analysis in respect to metaphor semantic parameters of
color namings in three indicated languages.

Results and discussion. Among the Russian-language color designations, we identified 2 metaphorical models, in
which the comparison goes with 5 objects of the surrounding world, 5 models compared with 9 objects in English; and
5 models compared with 7 objects in Chinese. We noted that the metaphorization processes in Russian color namings
of forensic medical discourse are less noticeable. Among the English-language color namings, there is a greater variety
of objects surrounding world for the metaphor word formation. Russian and Chinese color namings have the same
comparison with the color of the cherry fruit. In Russian and English color lexemes, there is a close comparison with
clay and brick. In English and Chinese color designations, there is a comparison with ash color, and similar in meaning
is a comparison of such results of actions as “to be washed out” (about color) and “to lose color”. In the lexical units
of the Russian-language forensic discourse there is no comparison with actions, sweets and different features of
objects. For the English material, the comparison with sweet food products, such as chocolate and cream, is unique.
For the Chinese unique comparison goes with different characteristics of objects.

Conclusion. As a result, we revealed metaphorical word formation features of lexemes naming the human body
colors used in forensic discourse. Comparison with flora objects colors is specific to the Russian language metaphori-
cal word formation. Comparison with the colors of materials is specific to English metaphorical word formation. The
degree of manifestation of various characteristics of objects is specific to the metaphorical word formation of the Chi-
nese language. These differences are explained by the cultural specificity of the languages involved in the analysis.
The results of the comparative analysis revealed significant differences between the metaphorical lexemes of color in
Russian, English and Chinese texts of forensic medical discourse.
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Brenenue

B Hacrosimee Bpems JIeKCEMBI-IIBETOOOO3HAYCHHUS
CTaHOBSATCS OOBEKTOM MHOJKECTBEHHBIX S3BIKOBBIX MC-
CIIEZIOBAaHUI CaMbIX DPA3JIMYHBIX HAMPABICHUH: TakK,
HalpuMep, U3BECTHBI pabOThI, TOCBAIIEHHBIC I[BETO-
0003HauCHHUAM B (POJIBKIIOPE W S3BIKAX MANbIX Hapo-
noB Poccun [1-3] u onmparomuecst Ha Te3uC 00 ITHO-
KyJIBTYPOJIOTHYECKOH 0OYCIIOBIEHHOCTH IIBETOBOC-
MpUATHS U IBeTo0O03HaYeHNH. BocnpusaTrio nBeToB
1 [[BETOOO03HAYEHUH KaK YaCTH S3bIKa ITOCBSIIEH Pl
paboT 3apyOeKHBIX UCCIIeAOBaTENeH, paboTarmux Ha
Marepuaiie aHrmiickoro [4, 5] u kutaiickoro [6, 7]
SI3BIKOB. OTIMYUTENEHOH OCOOEHHOCTBIO MOTOOHBIX
HCCIIeTOBAaHUH SBISIETCS MX CIIEIOBaHNE aHTPOIOICH-
TPUYIECKOW MapajgnrMe HayKH W PacCMOTPEHHE I[BETa
U I[BETOOOO3HAYEHUS UYepe3 MPHU3MYy WX BOCHPHATHS
YEJIOBEKOM.

Bropoe pacmpocTpaHeHHOEe HamlpaBlIeHHE HCCIe-
JIOBAaHHA JIEKCEM-IIBETOOOO3HAUCHUH CBA3aHO C WX
paccMOTpeHHEM KaK 4acTH ONPEeNICHHOTO AUCKypca.
Tak, nccnenyrorcsi 11BeT00003HAYEHUS B (PHHAHCOBO-
skoHOMUYecKoM [8, 9], ropuanueckom [10] u pexiam-
HOoM [11, 12] nuckypcax Ha MaTepuaye pas3Id4HBIX
SI3BIKOB, a TAaK)Xe B MEIULMHCKOM Juckypce [13, 14].
B ¢okyce maHHOrO HMCCIIEOBaHMSA HaXOAATCS I[BETO-
0003HAaUCHNS UEJIOBEYECKOTO Tela Ha Marepuale
TEKCTOB, BKJIIOYEHHBIX B CyAeOHO-MEIUIMHCKAN
IucKypc. B cyneOHOW MeauimHe BOMPOCH BOCTIPHS-
THSL ¥ OIIEHKH [IBETa, a TAKXKe CTaHIapTH3alWU 3TOH
OLIEHKH M YHH(HKAI[IM HAaNMEHOBAHHS IIBETOB SIBIIS-
I0TCSL KpaliHe akTyalbHbIMH. Tak, A. B. JIuTBuHOB 1
COaBT. YTBEPXKIAIOT, YTO «(CymeOHO-MEIUIIMHCKIE)
9KCTIEPTHI... MPAKTHYECKH €KEeTHEBHO 3aHMMAIOTCS
OIICHKOW I[BE€Ta TOBPESKICHHUU... 0€3 KaKoro-mmudo
BHEITHETO KOHTPOJIS HAa/l MPABMIIBHOCTBIO MX OICHKH
I[BETa 3THX MOBPEXKJICHUN U, COOTBETCTBEHHO, CY)X/e-
HHUHI O JaBHOCTH BO3JEHCTBHUS TPaBMHPYIOIIETO (hak-
Topax» [15].

B pa6ote C. b. BraanmupoBoii ObI1 IpOBEIEH KO-
JINYECTBEHHBIN, CTPYKTYPHBI U CEMAHTUYECKUI aHa-
T3 IBETOOOO3HAUYEHWH YeJIOBEYECKOTO Tena, CoIep-
KaIIXCSA B TEKCTAX CyIeOHO-MEeTUIIMHCKON IKCIICPTH-
3bl. CeMaHTUYECKUM aHaIN3 MOKa3all HE3HAYUTEIbHOE
KOITMYECTBO OOpaImeHnii K 1BeTO0003HAYCHUSIM, IME-
IOIMM MeTa(hOpHUUECKyI0 HOMHUHAILMIO, a TAKXKe MOJI-
HO€ OTCYTCTBHE MHIUBHIYAIbHO-aBTOPCKUX M CTHIIH-
CTHYECKH OKpAaIleHHBIX IBeTOOOO3HaueHnH. Takke
ObUTH YCTaHOBJICHBI JIBE OCHOBHBIE IparMaTH4ecKue

HWHTEHIIMH, XapaKTepU3yIolue oTOOp BeTo0003Hade-
HUM B HUCCIIEyeMOM THUIIE€ TEKCTa: C OJHOW CTOPOHBI,
1IBETOO0O03HAUCHHUS O00YCIIOBICHBI PeEPEHTOM M He-
00XOAMMOCTBIO KaK MOJKHO TOYHEE IepeaTh €ro BET
JIEKCUYECKUMU CPEACTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKA, C APYTOn
— HE0OXOIMMOCTBIO OTPaHUYUBATHCS OOIICYOTPEOU-
TenbHBIMU JiekceMaMmu [14]. HemocraTounast n3ydeH-
HOCTH JaHHOW MPOOJIEMBI B €€ 3HAYUMOCTh HE TOJIBKO
JUTS TAHTBUCTUYECKUX, HO U JJIS1 MEQUIIMHCKHUX HCCIIe-
JOBaHUI 0OYCIOBIHMBAIOT €Il ONWH MapaMeTp aKTy-
QIBHOCTH TEKYILETO UCCIEeIOBAHUS.

CToUT OTMETUTH, YTO B OTECUCCTBCHHOH JIHMHIBH-
CTHKE aKTHBHO Pa3BUBACTCS HAIlpaBICHHEC KOIHUTHUB-
HOW JTMHTBUCTUKHU, B PaMKax KOTOPOTO T'OCHOACTBYET
AHTPOTOLEHTPUIECCKIH MOAXOA K M3YUCHHUIO CIIOBap-
HOTO COCTaBa A3bIKa. B paMKax JaHHOTO HAIIPaBICHUS
SI3BIKOBBIC EAWHUIIBI HCCIEAYIOTCS C TOYKH 3PCHUS
YX BO3HUKHOBEHHSI B TECHOM CBSI3U C YEIIOBEKOM, KOTO-
pBIi HOMHHHPYET MOSBIISIOMINECS B SI3BIKE OOBEKTEHI,
npouiecchl U sBienus (M. H. Bonoauna, E. . Tonosa-
HoBa, C. B. I'punes, O. A. Kopuuios, B. M. Jleiiuuk,
H. A. Mumankuna, C. JI. Munuianosa; H. A. Heuaena,
B. ®. Hosompanoga, 3. 1. Pezanona, C. I1. XmxKHSK).

HecMmotpst Ha To uTO Wamie Bcero Meragopa BocC-
MIPUHUMACTCS] M U3y4aeTCsl KaK TPOI B XYIOKECTBCH-
HOH peuu, HO KaK Crioco0 CIIOBOOOpa30BaHUs OHA CTa-
7a 0OBEKTOM HCCIIEHOBAaHMS MHOTHX Pa3feiioB S3bI-
KO3HAHHSA, B TOM YHUCIIC U KOTHUTUBHO JINHTBUCTUKH,
B paMKax KOTOPOH paccMaTpuBacTCs HOMWHATHBHAS
¢dbynkius metadopsl [16, c. 11-15]. IIpoueccs meTa-
(hopuzanuy NO3BOJISIFOT HA OCHOBE CEMAaHTHKHU OJHOTO
CIIOBa CO3/1aBaTh HOBBIC JIEKCEMBI. 3ydeHue BOIpo-
COB MeTa(opHUECKOTO CIOBOOOpa30BaHUS HA OCHOBE
OOBIICHHOTO 3HAHUS MPEICTaBUTEICH pPasHBIX Kylb-
Typ uMeeT OONbIIOe 3HAUeHUE HE TOJIBKO IS JIMHTBO-
KYJIBTYypPOJIOTUH, HO U JUIsI KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTUKU
B ACIHEKTE HCCIICAOBAHUM, HANPaBICHHBIX HA aHAIU3
SI3BIKOBBIX KaPTUH MHPA.

B cBs13u ¢ BhIlIecKa3aHHBIM 1IEJ1BI0 HACTOSIIIEH pa-
0OTBI SABJISIETCS COMOCTABUTENBHBIN aHanmu3 MeTrado-
pUYECKHX MOJIEICH BETOOOO3HAYCHHM YeI0BEUECKO-
ro Tejla Ha MaTepuaje PyCCKUX, AaHINIMUCKUX U KUTai-
CKUX TEKCTOB, BXOAAIINX B CyAcOHO-MEIULIUHCKUI
IUCKYpC.

HoBu3zna HacTosIIero ucciaeqoBaHus 3aKII0YaeTCs
B NPHUBICUYCHUU K aHAINU3Yy METa()OPUIECKUX ILIBETO-
0003HaYCHUN YETOBEYECKOTO TeJla Ha MaTepHae TPex
SI3BIKOB. Takue eNWHUIIB paHee HEe BRICTYIIAIH B Kaye-

54—
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CTBE aHAJHM3HPYEMOTO Marepualla B KOTHUTHBHOM ac-
MEKTe M C TOYKH 3PEHHsI CONOCTABHTENHHOTO S3BIKO-
3HaHMSL

CymiecTByeT MHOXKECTBO HCCIIEIOBaHUN MeTadopbl
B XYIO)KECTBEHHOH JIUTEpaType B MEPEBOIOBEIUECKOM
acrieKTe, HalpuMep, Ha MaTepralle pyccKoro U aHTIINi-
CKOTO SI3BIKOB MeTa(opHUeCcKHe JIEKCEMBbl aHaIN3UPY-
torcst B padotax Jl. A. KpsutoBoii u B. M. IIpoHbpkuHOM
[17], E. . boeBoii u E. A. Kynskunoii [18], H. B. T'e-
packeBud u FO. A. IMunsasckux [19] u np. [TomoGHbIe
COTIOCTaBUTEJbHBIE HUCCIIEOBaHUS MeTaopbl MPOBO-
IWINCh Ha MaTepuaje TePMHUHOJIOTHYECKHX E€IMHHIL
Pa3NUYHBIX TEPMUHOCUCTEM: Tak, B padore H. A. Mu-
mankuHoit u A. U. JleeBoil nzydaercss acCuUMMETpHUY-
HOCTh He(Tera3oBoil MeTapOpHYECKOW TEPMHUHOIIO-
MM Ha Marepuaje PycCKOro M aHIIUICKOTO SI3BIKOB
[20]. B uccnenoanuu M. O. Kpaesckoii u 1. B. Mu-
XalJIOBOH Ha Marepualle pPYCCKOTO W aHTJIMHCKOTO
SI3BIKOB M3YYalOTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE 0CO-
OeHHOCTH MeTaopudecKknx Mozeseld TepMUHOB cde-
pol «/IpeBHepycckas apxutektypa» [21]. Meradopa B
PYCCKO- 1 aHIJIOA3BIYHON MEAUIIMHCKOW TEPMHHOIOTUH
uccienyercst B padore T. I. Cryn u E. O. INapmmaoit
[22]. U. O. Kpaesckas B COMOCTaBUTENLHOM acIIeKTe Ha
MaTepHalie PyCcCKOro, aHIIMICKOTO U KUTaKWCKOTO SI3bI-
KOB HW3y4aeT KyJbTypHO-creruduunble meradopuye-
CKHE MOJEeNN TepMUHOCHCTEMBI «/lecynbdypusamnms
Hedreil U HedrenpomykToB» [23]. Takxke comocrasie-
HHUE PYCCKOH M KHTAWCKOH TEPMHHOJIOTUH TPOBOANTCS
B pabotax U. I1. Acradreoii [24] u 1O. B. Jlemox [25]
Ha Marepuase HeTera3oBoi OTpaciy.

Takum 00pa3om, akTyaIbHOCTb HACTOSIIETO HCCIIe-
noBaHHs OOYCIIOBJIEHa BO3pacCTalONIMM HHTEPECOM K
W3Y4YEHHIO CJIOBOOOPa30BaHMSA B AHTPOIOIEHTpHYE-
CKOM acCIIeKTe U OTCYTCTBHEM CONOCTABUTEIBHBIX pa-
00T Mo Meradope B JIEKCHUECKUX E€AMHUIIAX SI3BIKOB,
MPUHAUIeKANNX Pa3HbIM S3BIKOBBIM TPYyIMIIaM, W Ha
MaTepHalie cyaeOHO-MEANLIMHCKOTO TUCKypcCa.

MarepuaJjsbl 1 METOABI

HcrounnkamMu HccieqoBaHUs TOCTYKUITH TEKCTHI
CyneOHO-MEIUIIMHCKUX UCCIICAOBAHUA Ha PYCCKOM
SI3BIKE; CYNCOHO-METUIIMHCKHUE aHTIOSN3bIYHBIC CTaThU
k. IIpanoy [26], I. Cxonm [27], M. Lokoca u P. baii-
sapna [28] u K. Crroapra, P. Ko66a, B. Kur [29];
KHTaWCKOs3bIYHbIE KHUTH —«CyneOHO-MeIUIIMHCKAS
skcrieptuzay Yxkao L[3piuusa [30] u «IlyreBoaurens
o cyneOHo# matonorum» L3un Xyanans u Jlu XyaHs-
csHa [31].

OMmnupuyeckas 0a3a wuccieoBaHusS (HOpMHUpPOBa-
JIaCh ¢ MTOMOIIBIO TIpHEMa CILIONIHON BeIOOpKH. B uc-
CJICZIOBAaHUH UCIIONIB3YIOTCS AC(QUHUIIMOHHBIA aHAJH3,
aHaJIM3 BHYTPEeHHEH (HOPMBI CIIOBA, a TaK)Ke CpaBHU-
TEJIbHO-COTIOCTaBUTENIbHBI aHaJ M3 CEeMaHTUYECKHX
napaMeTpoB MeTadopbl MPUMEHHUTEIBHO K PYCCKOMY,
AHTJIMICKOMY U KUTAHCKOMY S3BIKaM.

Pe3yabrartsl U 00cyxIeHHE

W3 BhIIeyKa3aHHBIX HCTOYHUKOB MTPUEMOM CILIONI-
HOH BBIOOpKHM ObLTO M3BieueHO 205 pyccko-, 98 aH-
I0- U 56 KUTaMCKOS3BIYHBIX LBETOOOO3HAYCHMH, U3
HUX Metadopuieckumu sBisitotcs 10 pyccko-, 15 aH-
D10- U 13 KUTaNCKOA3BIYHBIX equHull. Ha ocHOBaHUU
JaHHON BBIOOPKM MOXKHO 3aKJIIOUUTh, YTO M3 BCEX
TpeX SI3BIKOB UMEHHO PYCCKHM TSroTeeT K Oolee KOH-
KpETHOMY OIMCaHUIO I[BETA, B TO BPeMsI KaK aHIJIHI-
CKMI M KUTaHCKHUI MMEIOT Oojiee HU3KOE pasHoobOpa-
31e HAaNMEHOBaHMH IBeTa. OIHAKO BCE MPHUBIICUCHHBIC
K aHaJgu3y S3BIKU JEMOHCTPUPYIOT HHU3KYIO CTCIEHB
MeTahopU3alUH A3BIKOBBIX E€AWHUI], YTO, BEPOSATHO,
CBSI3aHO C YCTAaHOBJICHHOW MNparMaruuyecko WHTEH-
[MeH, HaNpaBICHHOW Ha WCIOJIb30BaHHE OOIICYIO-
TpeOUTEIIbHOH W «OIHO3HAYHOW» JICKCHKH. AHAIU3
MeTahophl MPOBOIMICS TOCPEICTBOM IPOBEPKH IIBE-
T00003HaYCHUH B «bBOJBIIIOM TOJIKOBOM CJIOBApe» IO
penakimeir C. A. Ky3HeroBa, TOJKOBOM cCJIOBape aH-
mmmiickoro  si3pika  Oxford Advanced Learner’s
Dictionaries 1 TOJIKOBOM CJIOBape€ COBPEMEHHOTO KH-
Taitckoro s3pika LACBUE A ML, nocne yero ompene-
JIATUCh MeTapoprUIeCKre MMePEHOCH U3 JIEKCUKH OObI-
JEHHOTO SI3bIKa B IIBETOOOO3HAYEHUS, UCIOIb3yEMBbIC
B CyeOHO-MEITUITTHCKOM JHCKYpCE.

YUT0OBI IPOUILTFOCTPUPOBATH CIIOCOO aHaIM3a Tep-
MUHOJIOTHYECKON MeTadopbl, pa3depeM HECKOIbKO
XapaKTePHBIX IS KAKIOTO SI3bIKa IPUMEPOB.

B 1BeT0000O3HAYEHUU C8emIO-8ULUHEEbI KOMIIO-
HEHTOM, COACPXKALIUM MeTadopy, SBISACTCI GUIUHA —
IUIOI0BOE JAEPEBO MM KYCTapHUK; IUIOJ TaKOTO JIepe-
Ba uiu KycTtapHuka [32, c¢. 133]. B manHoM npumepe
LIBET TeJla CPABHUBAETCS C LIBETOM ILIOJA BUILIHU.

B 1BeT00003HAYCHUH 2nUHUCIO-KOPUYHEBbIlI METa-
(hopuUeCKUM KOMIIOHEHTOM SBJISICTCS CIIOBO 2IUHA —
0Ca/ioyHasl TOpHasl MOPOAA, COCTOSIIAs M3 MeJbdaii-
IIMX YaCTHUI] MUHEPAJIOB U 00pa3yromnasi BO BIaKHOM
COCTOSIHUU BSI3KYIO Maccy (MCIOJb3yeTcs ISl TOHYap-
HBIX, CTPOUTEIBHBIX W CKYJABNTYPHBIX paboT) [32,
c. 208]. 3nech cpaBHUBAETCS IBET TeJa C I[BETOM Ma-
Tepuana.

B nBetoobo3nauenun brick red «xupnuuno-xkpac-
Hblll» MeTahOPUIECKUM KOMIIOHEHTOM SIBJIsieTCs brick
«xupnuuy — baked clay used for building walls, houses
and other buildings; an individual block of this/
00030KeHHas TJIMHA, UCIIOb3yeMasi Uil CTPOUTENbCT-
Ba CTCH, JOMOB U JIPYTHUX MOCTPOEK; OTIENbHBIN Opy-
cok atoro marepuana [33]. B nanHOM mpumepe I1BeT
TeJa CPAaBHUBAETCS C LIBETOM OpyCcKa KUpIHYa.

CTOUT OTMETHTD, YTO BBIBOZ O TOM, YTO MeTadopu-
3a1us IIBETOO003HAYCHUN MPOXOIUT TOJIBKO Ha OCHO-
BaHUU I[BETOBOTO CXOACTBA C TEM HJIU HHBIM OOBEK-
TOM, SIBIsIeTCs mocnemHbM. [IpuBenmem emie oauH
MpUMeEp JJIs aHTTIUHCKOTO si3blka washed-out «bneo-
uwiti» — no longer brightly coloured, often as a result of
being washed many times/0onee He ApKO OKpallcH-
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HBIH, 4aCcTO B pe3yJbTaTe MHOTOKPATHBIX CTUPOK [34].
B nmanHOM mpuMmepe OGieMHOCTH LBETa KOXKU CBS3BIBA-
€TCA C pe3yJIbTaTOM ACHCTBHS CTUPKH.

B useroo6osnauennu K #5E hul hé s¢ «cepo-ko-
pHUYHEBBII» MeTagopUIecKUM KOMIIOHEHTOM SIBJISET-
cs1 ueporud K hul «zona, neneny — AR 5T (U 4iE)
TR IRERE AR N IO I kéran wazhi (i méi)
chongfeén ranshao hou yuxia de kuangwu zhazi/mune-
paJIbHBIE 0CA/IKH, OCTAIOIINECS TTOCIIE TTOJTHOTO Cropa-
HUA TOPIOYEro BelecTsa (Hanpumep, yris) [35]. 3neck
TaK)Ke CpaBHHBAETCA I[BET TeJla U IIBET 30JIbI.

B kuraiickoMm si3bIKE, KaK U B @aHIJIMMCKOM, TIOMHUMO
CpaBHEHHS C LIBETOM OOBEKTa, TAK)Ke MPUCYTCTBYET U
CpaBHEHHE C pe3ylIbTaToM JAelcTBHA. B 11BeToo003Ha-
uenun KR tuisé «bneomviil, nuHATbIL Yeemy» HUepo-
g & fui «cnumamvy uveer 3Hauenne FI  tui
lud/caumars ¢ cebst uro-nubo [36]. B xoxe pa3sutus
KHTACKOTO 53bIKa, KOTOPOE OIPaHWYHBAIOCH CTPEM-
JICHWEM KHTaHIleB OTpaHWYUTH CO3ZaHWE OOJBIIOTO
KOJJMYECTBA HOBBIX HeporudoB, AaHHBIH Hepormug
MOCPECTBOM MeTaOpHUECKOTO MepeHoca 10 aHallo-
THH CO CHATHEM OJIC)K/Ibl CHavajia mproOpes 3HaueHne
«OTIaJaTh, yBAAATh» JJIs JIUCTHEB U LBETOB U Y)KE 3a-
TEM 10 aHAJIOTHH C MOTEpel JINCThEB — «JIMHATHY JUIS
MOTEPH [IBETA.

Kpome wmeradopuueckux Momeneil «UBET — 3TO
00BEKT» M «IUBET — 3TO PE3YJIBTaT B KUTAHCKOM SI3BIKE
MPUCYTCTBYET €lle OAHO CHenu(pUIHOE JUIs Hero
cpaBHenue. B 1eetoo6o3Hauennu & 2 thdan hongse
«pososamo-kpacnuwitly uepormud ¥R dan «cnabuiiiy
uMeer 3Hadenne /b BN BRI FIRIR
M. . ¥ hanliang shio; midu xido; xibo:
xiangwei danbo, dan cha, dan yin/ae6omnbioe comep-
YKaHWE 4ero-Im00; HU3Kasl IIIOTHOCTD Yero-1n0o0; HH3-
Kasi CTETNCHb: CJIA0BIN 3amax, KUIKUN Jai, penkue 00-
naka [37]. B naHHOM ciy4ae cpaBHHMBAeTCs XapakTe-
pUCTHKa HU3KOW CTETIeHH SPKOCTH KPACHOTO I[BETA IO
aHaJIOTHH CO CcIa0BbIM 3araxoM.

[lo ommcanHO# Moneny ObUIM pa3oOpaHbI Bce Me-
TadOopHYECKHe TEPMHUHBI, NANBHEHIINA aHAIN3 KOTO-
PBIX TTO3BOJIMI BBIACIHTH OOBEKTHI, SIBIICHUS U CBOM-
CTBa, MOJIOKEHHBIE B OCHOBY METa(OPHUYECKOTO CPaB-
HEHUSL.

B pycckom si3blke cpaBHEHHE HIET C IUIOAaMH pa-
CTeHWH — BHUIIHS (4 [BETOOOO3HAYEHHWs), MaJHMHA
(2 uBeTooOo3Ha4YeHHMs), oOnHMBKAa (2 IBETOOOO3HAUE-
HUS); ¢ MarepuanioM — mMHA (1 1BETOOOO3HAYeHue),
nepiaamyTp (1 1BerooGo3HaueHue). [ns pycckoro
s3bIKa HanboJiee MPOAYKTHBHO CpaBHEHHE C IIBETaMHU
OOBEKTOB pACTUTEIBHOTO MHpPA, KYJIBTYpHO-CIICIIH-
(UIHBIME MeTahOPUICCKUMH MOJCIISIMH  SIBJISTIOTCS
«IIBET — 3TO 00BEKT QIIOPBD» (8 SAMHUIT) U «IBET — 3TO
Marepuam (2 eIUHHIIBI).

B aHmmmiickoM si3pIke CpaBHEHHE UJET C MaTepHha-
oM — Men (3 uBetooOo3HaueHus), oymara (1 mBeto-
o0o03HaveHue), Bock (1 mBeTo0O03HAYCHNUE); C BEIICCT-

BoM — memnen (3 1nBeTo0O03HAYeHUS); CO CIaIKUMU
MPOAYKTaMH MHUTaHUs — mokoyaa (1 1BeToobo3Hade-
Hue), kpem (1 1BeToOOO3HAuYeHHE); C PE3YJIBTATOM
neiicTBus — oTOenuBaTh (1 1BeTOOOO3HAYEHUE), MHO-
rokpaTHo ctupars (1 1BeTooO03Ha4YeHue); C TUI0JaMU
pacTenuii — MOpKoBb (1 nBeTooOo3HaueHue). s aH-
DJIMICKOTO sI3bIKa HanOoJiee MPOAYKTHBHO CPaBHECHHE
C I[BETAMH BEIIECTB, KYJILTypHO-CICIIH(PHUIHBIMU Me-
TahOpUICCKUMH MOJICIISIMU SIBIITFOTCS «I[BET — 3TO Ma-
Tepuan» (5 eIUWHUIl), «IBET — ATO BeniecTBo» (3 enu-
HUIIBI) «I[BET — 3TO CIIAJKUNA MPOIYKT» (2 €TUHUIBI),
«IBET — 3TO pe3yibrar (2 eIUHUIIbI), IBET — 3TO
00bekT (opb» (1 enuHUIA).

B xuTaiickoM si3bIKe CpaBHEHUE UACT C XapaKTepH-
CTHKOH — pa3mep (4 I1BeTOOOO3HAYCHHUS), CIAOOCTh
(2 uBeroob03HaueHUs), cBexkecTh (1 1MBeTOOOO3HAUE-
HHUE); C MaTepUalioM — MajlbMOBOE IMOJIOTHO (2 IIBETO-
0003HaueHHs); C TUIOJ]AMU PACTEHUH — BUIIHS (2 I[Be-
TOOOO3HAUCHUS); C BEIIECTBOM — 30J1a, memnel (1 mBe-
TOOOO3HAUCHHUE); C PE3yJIbTaTOM JICHUCTBUS — JIMHATH
(1 uBeroobo3HaueHue). Jasi KHTACKOTO A3bIKA HaM-
0oJiee MPOMYKTHUBHO CPABHEHUE C XapaKTEPUCTUKAMHU
O0OBEKTOB, KYJIbTYPHO-CIEIUPUYHBIME MeTapopHuye-
CKAMH MOJICIISIMU SIBJISIFOTCS «I[BET — JTO XapaKTepH-
ctuka» (7 eIMHUL), «IBET — 3TO MaTepuanmy (2 eauHu-
IBI), IIBET — 3TO OOBEKT (mope» (2 eIMHUIIBI),
«IBET — 3TO BemecTBo» (1 enuHUIA), «IIBET — ATO pe-
3yasTaty (1 enuHuma).

Takum 00pa3oM, B PYCCKOSI3BIUHBIX I[BETO0003HA-
YarOIIUX JIEKCeMaX, MCIOJb3yeMbIX B CYIcOHO-MEIH-
IIUHCKOM JIUCKYpCEe, BBISIBICHO 2 MeTaopHYeCKUe
MOJIEJIA, B KOTOPBIX CpPaBHEHHUE UICT C 5 00bEKTaMu
OKPY’KAaIOIIEr0 MHpA; B aHDIOS3BIYHBIX — 5 Mojenei
CO cpaBHEHHEM C 9 00BEKTaMH; B KHUTAHCKOS3bIU-
HBIX — 5 Mopeneil co cpaBHEHHEM C¢ 7 OObEeKTaMH.
[IpencraBiseTcss BO3MOXKHBIM 3aKJIIOYHTh, YTO IIPO-
mecchl MeTadOpU3aIluH CPEIUd PYCCKUX I[BETOBBIX
0003HaYCHUH CYIcOHO-MEAMIIMHCKOTO TUCKypca Me-
Hee BBIPOKEHBI M PACIPOCTPAHEHBI B OTIUYMEC OT aH-
IJI0- W KUTAHCKOSI3BIYHOTO TUCKYpcoB. HecMmoTps Ha
TO YTO B AHIJIMHCKOM U KUTAHCKOM SI3BIKaX OOHApyxkKe-
HO OJIMHAKOBOE KOJHYECTBO METaOPUYECKHX MOJe-
JIeH, cpenmu aHDIOS3BIYHBIX IIBETOOOO3HAYCHUH Ha-
Oxromaercst Oolnbliiee pa3HOOOpasue OOBEKTOB OKpY-
JKAIOIIETO MHpPA, MPUCYTCTBYIOIIUX B OOBIICHHOM JICK-
CHKE, Ha OCHOBE KOTOPBIX TIPOMCXOIUT CPAaBHCHHE.

B pesynbrare conocraBUTEIBHOTO aHAIN3a 00bEK-
TOB, HA OCHOBE CEMaHTHKH KOTOPBIX CO37a€TCS METa-
¢opa, OBLIO BBIIBICHO, YTO B TPEX MPHBIICUCHHBIX
K aHajgu3y s3bIKaX CYMISCTBYIOT KaK CXOJCTBAa, TaK
U pa3inyus B METaQOPHUECKOM CIIOBOOOPA30BAHHHU.
B pycckux M KHTaWCKUX IBETOOOO3HAYCHHSX AKTya-
JIU3UPYETCS OIWHAKOBOC CPABHCHHE «I[BET IUIOMA
BHITHW». B pyCCKUX W aHIIUHCKUX IBETOBBIX JIEKCE-
Max OJIN3KHM SIBJISIETCSI CPAaBHCHHE C TIIMHOW U KUPITH-
YOM, TaK KaK KAPIUY MPECTAaBISIET COO0H 000MKEeH-



Conocmasumenvhasn auneeucmuxa / Comparative Linguistics

Hyto muHy [33]. B aHmio- u KUTaHCKOA3BIYHBIX
[BETOOO03HAYCHHSIX TPUCYTCTBYET OJUHAKOBOE CPaB-
HEHHE «IBET MeTIay, a OJM3KUMHU 10 CMBICITY CpaBHE-
HUA PE3YJIBTATOB JEUCTBUIN «BBIMBIBATHY U «JIMHSTHY.
B nexcuueckux eIUHHUIIAX PYCCKOS3BIYHOTO CYAcOHO-
MEJIUIIUHCKOTO JIUCKypca OTCYTCTBYET CpaBHEHHE C
JIEHCTBUSMHU, BEIIECTBAMH, CIaJOCTIMU U MpHU3HAKA-
MU 00BEKTOB. JIJI aHIIIMIICKOTO MaTepHaia YHUKAIb-
HBIM SIBJISIETCA CPABHEHHME CO CIIAJKUMHU MPOIyKTaMHU
MUTaHUA — IOKOJIAJl U KPeM, JIJIsi KHTalCKOro — ¢ pas-
JINYHBIMH XapaKTEePUCTHKAMH Pa3HBIX 0OBEKTOB.

3aku0ueHue

B pesynbrare npopenaHHOW MCCIENOBATENHCKON
paboThl OBUTH BBIABICHBI CICIYIOIIAE OCOOCHHOCTH
MeTa(opruIecKoro ClIOBOOOpa30BaHUs JIEKCEM, Ha3bl-
BAaIOIUX IIBETA YEJIOBEUYECKOro Teja U MCIIOIb3yEeMbIX
B CylneOHO-MEIUIIMHCKOM JIUCKYpce: Uil PYCCKOTO
S3bIKa XapaKTepHO CJIOBOOOpa3OBaHHE, OCHOBAHHOE
Ha CPaBHEHHHU C LBETaMU OOBEKTOB (IIOPHI, JJIS aH-
IJIMMCKOrO — C I[BETaMHM MaTepHajioB, AJIsl KUTAHCKOTO
— CO CTENEHbIO BBIPAXKEHHOCTU XapaKTEPUCTHK pPa3-
JIMYHBIX OOBEKTOB OKPYXKAFOIIETO MHpa. DTO MOXXHO
OOBSICHUTE Pa3IHYUsIMU B KYJIBTypEe MPUBJICUCHHBIX K
aHaJIM3y S3BIKOB. B pycckoil KynpType moa LBETOM
BUIIIHM, MAaJIMHbl W OJIMBKA TOHHMMAaETCA HMCKIIIOYU-
TEJBHO LIBET IUIOJIOB ATUX PACTCHUH, YTO HE BBI3BIBACT
pasHouTeHnid. B aHmmiickoil KymbType Oonee cra-
OWJIHLHBIMU U TIOHATHBIMU HOCHUTEIISIM S3bIKa BBICTYTIA-
IOT I[BETa MaTepHAIOB. B kuTaiickoil KymsType ciiabo
Pa3BUTO HAMMEHOBAHHE OTTEHKOB M, KaK IpaBHIIO,
OJTHO CJIOBO HOMUHMPYET BCE OTTEHKH, €CJIU KOHTEKCT

He TpeOyeT 00sI3aTeNIbHBIX YTOYHEHHIA, TIOATOMY MeTa-
(opHUECKOE CPaBHEHHE B KUTAWCKOS3BIYHOM Cyue0-
HO-MEIUIIMHCKOM JMCKYPCE OCHOBBIBACTCS HE HA I[BE-
TOBBIX XapaKTEPHCTHKAaX OOBEKTOB, a HAa CTEMECHHBIX
BBIPOKCHHUSAX PA3JIMYHBIX TPU3HAKOB.

Pe3ynbTarsl COMOCTABUTENBHOTO aHaIn3a MeTado-
PHUYCCKUX MOJENEH BBISIBIIN 3HAUYUTEIBHBIC PA3THUMS
MEK/Iy [BETOHA3BIBAIOLIMMH JEKCEMaMHU CyIeOHO-Me-
JUIMHCKOTO TUCKYPCa TPEX MPHUBICUCHHBIX K aHATU3Y
SI3BIKOB. J[JIs1 aHIIMHACKOTO SI3bIKA YHHUKAIBHOW MOJIe-
JIBIO SIBISACTCS IBET — 3TO CIAAKHN MPOLYKT», IS
KHATAWCKOTO — «I[BET — 3TO XapaKTEepUCTHKa». MeTa-
(GopHUECKHE MOJICIH, MPHUCYIIHE PYCCKOS3BIUHBIM
[[BETOOOO3HAYCHHSIM YEJOBEUCCKOTrO TeNa, MPHCYTCT-
BYIOT B QHIJIMMCKOM U KHTaHCKOM CyAeOHO-MEIHITHH-
CKOM JaucKypce. Takue MOJIENH, KaKk «IBET — 3TO pe-
3yNbTaT JACHCTBHS», KIBET — 3TO BEIIECTBOY, KIIBET —
3TO CNIAJKUIl MPOAYKT», «IBET — ITO XapPaKTEPHCTH-
Ka», OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM Cy/eOHO-METUIIMHCKOM
nuckypee. Takke B pesynbrare COMOCTABUTEIBHOTO
aHann3a ObLIIO OOHAPYIKEHO 2 CXOCTBA MEIKTY aHIJIO-
U KMTaHCKOS3BIYHBIMH [[BETOO0O03HAYCHUSAMH, | cXO1-
CTBO MEXIy PYCCKO- M KHTAHCKOA3BIYHBIMH, 1 CXOICT-
BO MEXKIy PYyCCKO- M aHIVIOSN3BIYHBIMU. Kak yske ObLI0
CKa3aHO BBIIIE, TIpeodaaHue pa3iniuii B 1[BETO000-
3HAUCHHSAX OOBSICHAETCS pasHMICH B KyJIbTypax Tpex
CTpaH.

Takum 00pazoM, MeTahOpUIEeCcKUe MOJEIH IBETO-
0003Ha4YEHHI YeT0BEYECKOTO Tea B PYCCKO-, AHIJIO- U
KHTAHCKOSA3BIUHBIX CYIeOHO-MEIUIIMHCKUX TUCKypcax
MMOKa3bIBAIOT PA3HYI0 MPOAYKTHBHOCTh U KYJIBTYPHOE
pasHooOpasue.
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